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NTATTIBAHCKME MOTWBbI
B MOSME MYWKMNHA «<AHOXXE1O»

A. A. JonuHuH
(MapucoH / C.-lNeTepbypr)

[Tosma IlymkuHa «AHIKeI0» MpeAcTaBiseT co00il BOIbHOE Mepesio-
JKeHJe OCHOBHOTO croeTa nbechl lllexcimpa «Mepa 3a mepy» (manee
M3M) ¢ BKparmeHueM HeCKONbKUX (pparMeHToB ee mepeBopa. B cBoo
ouepenb, M3M ocHoBaHa Ha 6pofsiUeM CIOXKeTe, MMEeBIIEM IIMPOKOe
xoxpenne B XVI B. B ykasarene AapHe-ToMIIcoHa OH 3HaUYMTCA IIOf HO-
mepom K1353 u onuceiBaercs cinepyomum obpasom: “Woman deceived
into sacrificing honor. Ruler promises to release her brother (husband) but
afterwards refuses to do so” (Thompson 1960: 391; [«’KeHImuny o6MaHOM
BBIHY>K/JAI0T II0>KePTBOBATh YecThbio. [IpaBuTens obemraeT 0cBOOOAUTD
ee Opara (My»a), a 3aTeM OTKa3bIBaeTCsl BBIIOJIHUTD Obelranue»']). B
COBpPeMEHHOM aHIIMIICKOM IIEKCIVPOBENEHNN er0 OOBIYHO Ha3bIBAIOT
«THYCHBII BBIKYID» (“the monstrous ransom”).

ITOT CIoXeT OBITOBAI BO MHOIMX BapmaHTax (cm.: Bolte 1902: 65;
Budd 1931: 711-736; Bullough 1958: 399-530; Lawrence 1960: 84-91;
Prouty 1964: 131-145; Lever 2003: XXXV-XLIV). OpHako, Kak aBHO
YCTaHOBWIN MCCIeRoBaTeNy, ucTouHnKamu lllekcvpy mocmy>Xun ngse
ero 06paboTKM: HOBeJ/Ia U3 COOPHUKA UTANbAHCKOTO TucaTens Jxo-
Banuu barucra xupansaun Yuntno (Giovanni Battista Giraldi Cin-
2i0,1504-1573) «9xarommutn» (“Hecatommithi” — «Cto ckasaHuin»,
epeu., 1565; cM. TaM Ke UCTOYHMK «OTeNI0») O HellpaBeHOM IybepHa-
tope VIHcOpyKa J])KypucTe, KOTOPbIl yTOBOPWI IOHYI0 DIUTHUIO OTAATHCSA
eMy, oobeliaB el 3a 9TO OMIIOBATh €€ IPUTOBOPEHHOIO K CMEPTH
Opata, HO He caep)xa obemanue (pycck. mep. cM.: VraapsHcKas HOBeIa
1957: 503-513), a Tak)Xe OCHOBaHHas Ha 9TOJI HOBeJUIe Apama J>xopmxa
Bercroyna (George Whetstone, 1544?-1588) «IIpomoc u Kaccanpgpa»
(“The Right Excellent and Famous Historye of Promos and Cassandra”,

! 3pech u ganee nepeBofibl UTAT — Mou. — A. /.
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1578). O6 nTanbaHCKON HOBEJJIE B CBA3U C «AHJKEI0» BCIIOMHUII elle
I1. A. Karenns, nucasumit: «[[lekcrinp nepenenan nosectsb 13 JKepanbro
YuuTtHo B fpamy “Mepa 3a Mepy”: BeCbMa IOHATHO, HO JpaMy OIATb
Iepefie/IbIBaTh B IOBECTh C PAa3roBOpaMu: cTpaHHast Mbicib» (Ilymkun
B BOCIIOMMHaHMAX 1998, 1: 189).

I[TyurkuH, 10 Bceil BepOATHOCT, 3HAJI O CYL[ECTBOBAHUY MICTOYHU-
KoB M3M, Tak KaK OHM YIOMMHA/INCD B nipeaucnoBun Amazes IInmo k
(dpaHIy3CKOMY IepeBOy MbeChl, KOTOPBIM OH II0/Ib30BAJICS HApSAY C
aHIIMIICKUM opuruHanoM. « On voit dans cette piéce, — mucan KpUTHUK, —
que le génie créateur de Shakspeare pouvait féconder le germe le plus
stérile. Une ancienne piece dramatique, d'un nommé Georges Whestone
<sic!>, initulée Promas <sic!> et Cassandra, composition pitoyable, est
devenue une de ses meilleures comédies. Peut-étre aussi n'a-t-il méme pas
fait ’honneur & Whestone de profiter de son travail; car une nouvelle de
Geraldi Cinthio contient a peu prés tous les événemens de Mesure pour
mesure, et Shakspeare n’avait besoin que d’une idée premiére pour const-
ruire sa fable et la mettre en action. Dans la nouvelle de Cinthio, et dans
la piece de Whestone, le juge prévaricateur vient a bout de ses desseins sur
la sceur qui demande la grace de son frere. Condamné par le prince a étre
puni de mort, apres avoir épousé la jeune fille qu’il a outragée il obtient sa
grace, par les priéres de celle qui oublie sa vengeance des que le coupable
est devenue son époux » (Shakspeare 1823: 151-152; [«VI3 aT0i mbech
BUJIHO, 4TO TBOpYeckuii rernit [Ilexcrimpa MOr OIIOZOTBOPUTD CaMoe
6ecrinogHoe 3epHo. CrapuHHast fpama Hekoero JI>xopayka Bectona <sic!>,
osarnasnenHas “TIpomac <sic!> n Kaccangpa”, counnenne 6espmapHoe,
Obl/1a TIpeBpalljeHa MM B OIHY U3 Ty 4IINX KoMeanit. BosMoxxHoO, eMy faxe
He IPUIIIOCh OKa3aTh 4eCTb BeCTOHY M BOCHO/IBb30BATHCS €r0 OIYCOM,
IOTOMY YTO OfHa HoOBemIa J[>kepanbay YMHTIUO COEP>KUT ITOYTH BCe
cobpiTus “Mepsr 3a Mepy’, a lllekcrinpy Hy>kHa Obl/Ta TUIIb IEPBOHA-
JajIbHasi ufiest, YT00bI BBICTPOUTD (aby/Iy U IPUBECTH ee B ABVKeHMe. V]
B HOBeJUIe UMHTHO, 1 B Ibece BecToHa 6eccoBeCTHBIN Cynbsa JoOUBaeTCA
CBOETO OT AEBYIIKM, KOTOpas IPUIIIA IPOCUTH €ro IOMIUIOBATh ee Opa-
Ta. 32 3TO TOCYAapb KEHUT ero Ha 00ecUeleHHOIl UM [IeBYIIKe, [0C/Ie
9ero Be/IUT Ka3HUTh, HO B KOHIIe KOHIIOB MIJIyeT, 61arofaps Moabbam
TOJ, KTO 3a0bIBaeT O MECTH, CTaB YKEHOV BUHOBHOIO»]).
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Camy HOBenny YnHTHO IlymIKMH cKopee BCero He YNTas, MOCKOIBbKY
eIVHCTBEHHOE M3JaHMe QPaHIy3CKOTO IepeBofia «DKaTOMMUTI» OBLIO
B Poccun efiBa i1 JOCTYIIHO, 11 IIOTOMY JOJDKEH ObII IIPefIIo/IaraThb, 4To
ee JIeVICTBYE IIPOMCXOANT Ha POAVIHE aBTOPA, a He B YCTIOBHOI BeHe, kak
y llexcnmpa. Ha utanbsaHCKMe KOPHU CIOXKeTa YKasbIBalu U UTAJIbsH-
CKJ€ MIM€Ha II0YTH BcexX nepcoHaxeit M3M. VIMeHHO 1T03TOMY, BEpOATHO,
ITymkuH nepenec MecTo fAeMCTBUA U3 YCIOBHOV IEKCIIMPOBCKOI BeHbl B
«OIVIH U3 TOPOAOB VITamuy c4acT/InBoi» 1 Ha3Baj epIjora 3TOro ropofa
«[Iyx» (umazn. Duca - ‘reprjor’), 10 UTa/lbTHCKOMY IIPOM3HOILIECHNUIO, & HE
6osee yoTpeOuTeTbHBIM Ta/TUIIVIBMOM «IIOK».

ONUTET «CYACTAMBBIN» IPUMEHUTENbHO K VTammm — 3To Kmie, Boc-
XOfisA1Iee K aHTMYHOCTY U ObITOBaBIIIEe BO BCEX OCHOBHBIX €BPOIECKIIX
asbiKax (uman. I'Italia felice; gppany. I'heureuse Italie; anen. happy Italy;
Hem. gliicklich Italien). OHo BcTpeuaercs ele B goueaeM 1o Hac ¢par-
menTte (121/600) Tparegun Codoxna «Tpunronem»: «/ranus cyactin-
Bast xenreet / Ot 3onotuctoix HuB» (Codoka 1990: 396); Ha MoHeTax
uMIepaTopa AfipuaHa YeKaHUIN HaJIuCh ,ltalia felix”, o ectp «M/ra-
nusa cyactaubasg». JJo «AHmxeno» IIymKUH MCIONb30Ball €ro B Ofec-
ckoM anusope «IlyremectBusa OHernHar»: «CbIHBI AB3OHUYU CYACT/INBOI
/ Cnerka moT MOTUB urpusbiii, / Ero HeBonbHO 3arBepnus...» (ITym-
KuH 1937-1959, 6: 205). Kak 3ametun V. A. IIunpiinkoB, BeIpaskeHe
«cyactnyBas Vtanus / ABsonus» ¢ cepegunbl XVIII B. acconuupyercs
B IIEPBYIO O4Yepefb «C Ky/IbTYPHBIM paclBeTOM 310XU Bo3poxxgeHns»
(ITmnpmykos 2003: 210). Cm., HanpuMep, B nekuun «O 1ociefoBaTe/b-
HOM IIporpecce 4eoBedeckoro ayxa» (1750) ¢ppaHIIy3cKOro SKOHOMUCTA
u ¢punocopa Aun-Pobep-Kaka Tropro: « Je te salue, ¢ Italie! Heureuse
terre, pour la seconde fois la Patrie des lettres et du gott... » (Turgot 1808:
87; [« mpuBeTcTBYyIO Tebs, o VMranmua! CyacTnuBas cTpaHa, BTOPUYIHO
CTaBILIasl POAMHOI TUTEPATyPhl U BKyca...»]). Oco60 Ba>kKHYIO poJb B

2 Le premier et le second volume des Cent excellentes Nouvelles de M. Jean Baptiste Giraldy

Cinthien, Gentilhomme Ferrarois, Contenant plusieurs beaux exemples & notables histoires,
partie tragiques, partie plaisantes & agréables, qui tendent a bldmer les vices, & former les
moeurs d’un chacun / Mis d’Ttalien en Frangois par Gabriel Chappuys Tourangeau. Paris:
Pour Abel ’Angelier libraire jure, tenant sa boutique au premier pillier de la grand salle du
Palais, 1583-1584. Hoenra 06 dnuTuy HaneyaraHa BO BTOpOM ToMe cb6opHMKa, p. 107-115.
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pacnpocTpaHeHuM MU(QOIOTN3MPOBAHHBIX MTpefcTaBneHuii 06 Vrannn
anoxu Bospoxgenus ceirpan pomaH MafgaM ge Cranb «KopuHHa, nnn
Utanmusa» (1807). Ero reponHs, UTanbsAHCKaA MO3TeCCa, IEBUILA, XyT0XK-
HILA, UMIpOBU3Npys Ha TeMy «CiaBa 1 cuacTbe Vranum», Bocnesaer
POIMHY KaK CTpaHy, KOTOpas BO3pOAN/IA aHTUYHOE UCKYCCTBO U Jlaja
MUpy Benukux nosros — JJanre, Tacco, Ilerpapky, ApuocTo, BeMKIX
XY[OXKHUKOB — Mukenanmxkerno, Padasis, BeTMKNX KOMIIO3UTOPOB, ITY-
TelleCTBEHHMKOB, Y4eHbIX. B Vranny, fex1aMupyeT oHa, caM COTHEYHbII
cBeT «OyIOpa>KUT BOOOpaskeHue, BO30Y)X/JaeT MBIC/Ib, IOPOXKAET OTBATY
U IIOTPY>KaeT B COH cyacThbs» (cM.: Staél 1820: 59; Mopzanesckuit 1910:
341, Ne 1406). [lenas cBoero Jlyka «apyrom Xymo>KecTB 1 HayK», [Tymkun
BIIJICBIBAET €r0 B Of[MH PAJ C JIeTeHJapHBIMY TeplioraMi UTaNbAHCKUX
PEHECCaHCHBIX TOPOJOB-TOCYJapCTB.

KpoMe 3TuX OTCBIIOK K «CYacTIMBOI VTamuu» B caMoM Havasie «AH-
JKeJIo», 03Ma, KaK BepHO 3aMeTus B. @. IlepeBepseB, He UMeeT «HU-
Yero MTaabsSHCKOTO — HU ObITa, HU mpupons» (IlepeBepsen 1982: 413).
XapaKTepHO, 4TO eJMHCTBEHHAs MCTOPUKO-ITHOTpadmuecKas geTab,
nob6asnenHas [TymKMHBIM, — 06bI4all Ka3HUTD 10 nATHULAM («Ha mos-
HBIX IIOLIA/IAX, 6€3MONBHBIX OT 60513HM, / [To mATHUIIAM HOII/IN pas3bl-
IpbIBaThCA KasHM». — Ilymkun 1937-1959, 5: 108) — cBs3aHa He C UTa-
JIBSTHCKOJA, @ C @HIVIO-aMePUKAHCKON IMPAKTVKON ITyO/IMYHBIX 9K3€Ky LM
B XVII-XVIII BB.?

OtcyTcTBUE UTANMBAHCKOTO couleur locale oT9acTyt KOMIIEHCHpYeTCs
peMuHMCHeHIMAMY «Ana» JlaHTe, KOTOpble 0OHAPY)KMBAIOTCS B OJTHOM
U3 CaMBIX CUJIBHBIX MeCT «AHJKeno» — MoHosore Knasauo o cMeptu
U 3aTPOOHBIX MYKaxX rpemHnka (cm.: JleBun 1968: 257-258). CpaBHUM
AQHIJIMVICKUI OPUTMHAJI 9TOTO MOHOJIOTa (C IIOJCTPOYHMKOM), €ro Ipo3a-
MYeCKNUil PpaHITy3CKUIl IepeBof U, HaKoHel], TeKcT [TymkuHa:

> IlybnuuHble KasHM 4acTo (HO He BCerfja) NMPOM3BOAMIM IO ILATHMLAM B AHITIMM U

anrnmitckux xKononmax XVI-XVIII B.; mo3ToMy MATHMIY TaM Ha3bIBalay «BUCETMYHBIN
nenb» (“hanging day”) mnm «ens mamaga» (“hangman’s day”). Cm., Haripumep, B «VcTopun
Hoio Mopxa» Bamuurrona Vipsunra: “[Friday] being that unlucky day of the week, termed
‘hanging day” (Irving 1824: 199; «<IIaTHMIA> HECYACTNAMBLI HEHb HeHeNN, KOTOPBII
HA3bIBAIOT ‘BUCETBHBIM JJHEM »)
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Ay, but to die, and go we know not where;

To lie in cold obstruction, and to rot;

This sensible warm motion to become

A kneaded clod; and the delighted spirit

To bathe in fiery floods, or to reside

In thrilling region of thick-ribbed ice;

To be imprison’d in the viewless winds,

And blown with restless violence round about
The pendant world: or to be worse than worst
Of those that lawless and uncertain thought
Imagine howling,—tis too horrible.

The weariest and most loathed worldly life
That age, ache, penury and imprisonment
Can lay on nature is a paradise

To what we fear of death.

[Ho Bce xe: yMepeTb, yiiTH HEBEIOMO Ky/a,

JlexaTb B CTy[JeHOM OLleIIeHEeHU Y, THUTD;

YT06 uyBCTBYyIOLIEE, TEIIIOE, IOfIBVUXKHOE BAPYT CTANIO

Komxom nepcry; a pacmnpusmniics [delighted=dilated] myx

OKXyHY/ICS B OTHEHHBIE IIOTOKM VIJIb OUyTUTICA

B cTpanrHoM kparo TOICTO-peOPIUCTDIX b/OB;

BBITh Y3HMKOM HEBUIVMBIX BETPOB

1 6e3 KOHI]a HOCUTBCSA TIOJ, UX YiapaMy BOKPYT

ITopBelIeHHOTO 3eMHOTO IIAPa; U/Ib UCIIBITATD TO, YTO y>KacHee

CaMBIX y>KaCHBIX 3aTPOOHBIX MYK, KOTOpPbIE PUCYeET

BessakonHas u HesicHas ¢panTasus. — Kak ato crpamHo!

Camas TsKenas, caMasi HeHaBUCTHAS 3eMHas KU3HD, —

B crapocru, B 60/1e3HX, B HULIETE, B HEBOJIE, —

I'merymas npupopy, aTo pai

ITo cpaBHEHMIO C TeM, YeTO MbI CTPAIINMCA B CMEPTIL. ]
(Lever 2003: 73-74)

« Oui: mais mourir, et aller on ne sait ou; étre gissant dans une froide
tombe, et y tomber en corruption; perdre cette chaleur vitale et douée de

sentiment, pour devenir une argile docile; tandis que I’dme accoutumée



294

SLAVICA REVALENSIA. VoL. VIII

ici-bas a jouissances se baignera dans les flots briilans, ou sera plongée
dans des régions d’une glace épaisse, - emprisonnée dans les vents
invisibles, pour étre emportée violemment par les ouragans autour de
ce globe suspendu dans I’espace, ou pour subir des états plus affreux que
le plus affreux de ceux que la pensée errante et incertaine imagine avec
un cri d’épouvante; oh! cela est trop horrible. La vie de ce monde la plus
pénible et la plus odieuse que la vieillesse, ou la misere, ou la douleur, ou
la prison puissent imposer a la nature, est encore un paradis aupres de

tout ce que nous appréhendons de la mort » (Shakspeare 1821: 225-226).

Tak - ogHAKO X... yMepeTb,

VIgTi HeBeOMO Kyfa, BO rpobe TIeTh

B xonopHOIT TecHOTe... YBBI! 3eM/IA IpekpacHa

W >xusHp Mmuna. A TYT: BOWITU B HEMYIO MITY,

CrpeMrInIaB HU3BEPIHYTHCA B KUIIALLYIO CMOJTY,

Wnu Bo JIbJTy 3aCTBITD, N/Ib C BETPOM 6I)ICTp0T€‘~IHI)IM

Hocutbcs B ycToTe, HPOCTPAaHCTBOM OECKOHEUHBIM. ...

W BCE, 4TO rpesuTcsa OTYaAHHON MeYTe. ..

Her, HeT: 3eMHas Xu3Hb B 00JIe3HN, B HUILETE,

B nevansax, B cTapocTy, B HEBOJIE. .. 6y,ueT paem

B cpaBHeHBN) C TeM, 4ero 3a IpoOOM OXKUTAEM.
(Tytuxun 1937-1959, 5: 123)

[TymkuH JOBOIBHO TOYHO IepefaeT CaMblil OOLIMII CMBICTI MOHOJIOTA
U €TO SMOIVIOHATIBHYIO OKPACKY, a TaK)Ke COXpaHsAeT MHPUHUTUBHbIE
KOHCTpyKumu. OffHaKo 0OpasHBbIil CTPOII OPUTMHAJIA Y HETO 3aMEeTHO U3-
MeHeH 1 yIpoleH (nogpobree cMm. Jomnunn 2007: 41). Cospaercs BIie-
YaT/leHue, YTO MyIKIHCKoro KmaBamo crpamaT He CTO/IbKO IOCMEPTHbBIE
MBITapCTBa OeCITIOTHO LYV, OTJeNMBILIENICS OT UCT/IEBAIOLIETO Te/la 1
MOKMHYBILEN 3eMHOII 1ap, Kak B M3M, CKONbKO TelecHble MYKM HaKa-
3aHHBIX I'DEIIHMKOB B afy, Kak B «Inferno» 1 B HApOAHBIX BepOBAHMAX.
JIBa sipkux o6pasa y IIynikuHa — «HeMasi MIVIa» U «KUIIAIIAs CMOJIa» —
BOOOIIIe OTCYTCTBYIOT KaK B OpUTMHAJIE, TaK 1 BO PPaHITy3CKOM IlepeBo-
Zie, HO MMeIOT Tapasenu y Jlanre.

Kak sametu 1O. [I. JIeBuH, «KUIsIIas CMOIa» OTChIIaeT K mecHy X X1
«Inferno», re onmMcaHbl MYKM IMXOUMIIEB (IATBII pOB BOCBMOTO KPYTa).
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Becpl 6pocaroT uX B poB, Ifie KUINUT rycTas cmona («bollia la giuso una
pegola spessa» — XXI, 17), 1 He TO3BOIAIOT BLICYHYTb I'OJIOBY HApYXy
(cm.: JleBuH 1968: 258). «Oruennbie moTokm» B M3M - 310 MeTadusnye-
CKUIT 06pa3 coBCeM APYToro MpONCXOXK/EHNA U XapaKTepa. 3a HUM CTOUT
aQHTMYHAs Ufiest 3aTPOOHOTO OUMIIEHNS YL OT CKBEPHBI IIOTPYKeHMEM
B Kocmuueckne ctuxuu. Cp. B «DHeupe»: «OpHY, OBeBaeMbl BETpoM, /
bynyT BuceTb B TeMHOTe, Y APYTUX IIATHO IpeCcTyIIeHbs / BopxokeHO
OyZmeT OrHeM M/IM CMBITO B IIy41He Oe3goHHOI» (Beprummit 1979: 260;
nep. C. A. Oweposa).

Metadopa «Hemas Mria» fo IIyImkiHa MCHIONb30BaIach B PYyCCKON
moa3uu — B 6annaze apxancra A. V. I[Tucapesa Ha cioxet lapns I06e-
pa MunbBya «Beikyn Occuana» («J/Inib uspenka 6pasfgoit OrHb Mpaku
paspnpaer, / Kak craBHbIe feta HEMYI0 MIJTy BEKOB»), HalleYaTaHHOI B
anbMaHaxe OOEBCKOTO I Kloxenb6e1<epa «Muemosuna» (4. 3. M., 1824.
C. 148) n B «CopeBHOBarejie pocBelleHus u 6marorsopenns» (4. 28.
1824. C. 65). IIncapeB MOr TIOXBAaTUTh €€ B PaHHEN peaKINU IeTUN
Toro >xe MubBya «[ofoBuiHa» (« Lanniversaire », 1806): « Lobscurité
muette augmenta ma souffrance » (Millevoye 1809: 134; [«Hemas mra
ycuanIa Mou cTpafanusi»))?. OgHako B 000uX C/Ty4yasix OHa TeMaTU4ecK
HJKaK He CBs3aHa C 3arpOOHBIM MMpOM: y MIIbBya pedb uzeT o bec-
COHHBIX HOYaX, a y [Tucapesa — 06 ucropnyeckom npounioM. C gpyroit
cTopoHbl, B «Inferno» «HemMoTa / MOT4aHMe» JBaXKAbI BBICTYIIAET KaK
MeTadopuYecKuit aTpuOyT CONMHIIA VI/IN CBETa, O3Ha4YasA TbMY. B mepBoit
IIeCHY [I03MBI, TIepef; ITOsIB/IeHieM Bepruus 1 BXOXX/IeHVeM B aji, CTpall-
Hasi BOMTYMI[A TOHUT Ieposi IpoYb, TYAA, Ie «MomInT conHie» («la dove’l
sol tace» — I, 60), To ecTh B TOT TeMHBII1 1ec («una selva oscura» — I, 2), us
KOTOPOTO OH IIBITAeTCsI BBIPBATHCA (0 «<MOTYAIeM MpaKe» KaK CMBOJIe
6oroocrasnennoctu cM. Heilbronn-Gaines 1995: 287-288). Cxonublit 06-
pas «momyamero ceera» («Io venni in luogo d’ogni luce muto» -V, 28)
HOABJIAETCA U B HavaJIe IIATON IeCHM, Korga [lanTe BCTymaeT BO BTOPOII
KPYT ajja, IjJie KapaloTcs CIacTOMI0OIBL, Yell pa3yM Obl1 HOOeXIeH xe-

* B 6proccenbckoM COOpaHMN COYNHEHNT MIIbBYa, KOTOPOE COXPAHMIOCh B OMOIMOTEKe

Iymkuna, «[ogoBuMHa» HameyaTaHa B cokpamjeHnu 6e3 sroro crtuxa (Millevoye 1823:
60-61; MopnsaneBckuit 1910: 289, Ne 1171).
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maHyeM («...peccator carnali, / che la ragion sommettono al talento» -V,
38-39). Ecin BcmoMHNTS, 4TOo Kitayayo npuroBopeH K CMepTHON KasHU
3a IJIOTCKUII TPexX C IeBULIEN, TO aCCOLMALNs €ro CTPaX0B MIMEHHO CO
BTOPBIM KPyTOM IOTy4aeT CYIbHYI0 MOTMBIPOBKY.

I[IpaBaa, Mpak BO BTOPOM Kpyre He «MOTINT», IOTOMY YTO B HEM 3BY-
9aT CTOHBI U XKa/I00bl HAKa3aHHBIX TPEIIHIKOB. TaM X MydaeT «afiCKuii
yparaH, KOTOPBIJ, HUKOTI/IA He 3aTuXas, BCEV CBOEN CUJION TOHUT IyIIN:
Tep3aeT UX, KpyTsa u Konotsa» («La bufera infernal, che mai non resta, /
mena li spirti con la sua rapina; / voltando e percontendo li molesta» -V,
31-33). MOTMB yparaHHOTO BeTpa, KOTOPBIil Tep3aeT AyIIN yMepUINX,
ecTb 1 B MoHojiore Kiayzino, HO, KaK IaBHO YCTAaHOBIJIM IIEKCIIMPOBe-
IbI, OH BOCXOOUT He K JlaHTe, a K aHTMYHBIM MCTOYHMKAM — K IIPOLU-
TUPOBAHHOMY BBIIIE MECTY U3 IIECTON MeCHM «DHEUAb» U K PUHATY
mecToit kuury auanora lunepona «O Pecy6nmke», Tak Ha3bIBa€MOTO
«Cna Crunmona». B 571011 kaure CUMIIMOHY BO CHE AB/IAETCS IOKOMHBII
[Ty6nnit ApprkaHCKUIL, KOTOPLIN MOTHMMAET €T0O BBICOKO HaJ 3eMIeli,
IIOKa3bIBaeT 3Be3/Ibl I IVIAHETHI, 00BbACHAET YCTPOIICTBO KOCMOCA 1, Ha-
KOHel], TOBOPUT O TOM, YTO AYLIA BEYHA I ee HY>KHO FOTOBUTb K BEYHOI
JKV3HU TIOCTIe CMEPTIH:

M60 I[YX TeX, KTO r[pe;[aBanc;I I—IYBCTBCHHIJIM HaClIaKaeHNAM, npe—
moctaBuII cebsl B MX pacropsiKeHue Kak Obl B KauyeCTBE CIIYTHU U, 110
HOOY>KAEeHUIO CTpacTell, IOBIHYIOMNXCS HACTaXKAEHUI0, OCKOpOuUI
npaBa 00TOB U JIIOfEN, HOCUTCS, BBIA U3 UX TeNI, BOKPYT caMoii 3eM-
JIM ¥ BO3BPALILAETCS B 9TO MECTO TOIBKO [OC/Ie OY)KJAHNIT B TeYEHME
MHorux BekoB (IInuepon 1966: 87-88).

O6a onycanns (0CO6EHHO IepBOE) CYNTAIOTCA MPoobdpasaMu CpenHe-
BEKOBBIX XPUCTMAHCKIX NPEACTaBICHUI O YUCTUINIIE’, U 9TO 00CTOS-
TE/IbCTBO IIO3BO/INIO AMEPUKAHCKOMY LieKcupoBeny J>koHy XoHKIMHCY
IPeJIIOIOXKUTb, YTO, TOBOPS 00 OTHEHHBIX ITOTOKAX, O CTPALITHOM Kpae
JIBIOB 11 O BETPax, KOTOPbIe HOCAT JYLIY BOKPYT 3eM/IH, MIEeKCIMPOBCKUIA
Knayzano nMeer B BUjy MyKM YUCTMINIIG, @ He afia (cM.: Hankins 1956:
487-494).

> 06 ncropun 3Tux mpexncrasrennit cMm.: Le Goft 1990; Walls 2012; B 1mekcnmpoBcKyo
anoxy - Greenblatt 2013.



ViccnemoBanusa n MaTepuapl

B nepeBoze mononora ITynkut oTOpOCKI TOYTH BCe MOTUBBI, CBSI-
3aHHBIE C YUCTWIMILEM, M 3aMEHM/I UX MOTUBAMMU «afIcCKuMu». Eciu y
[Mexcnmpa Knayguo 6ouTcs mocne cMepTH MONACTb B CTPAHY /IBIOB —
COTJIaCHO PARY PaHHUX CPeJHEBEKOBBIX UCTOUYHMKOB, OGHY U3 IBYX MIN
Tpex 4acreit unctmnnia (cm.: Le Goff 1990: 197-198, 297), o y Ilymxkuna
OH BOOOpakaeT, YTO BMEpP3HET B Jief], IO0OHO IpeflaTeiM, KOTOPhIX
JlaHTe IOMeCTU/ B MOCIENHNIA, NeBATHI KPYT ajfa. Ecnu y Illekcrimpa
AyIIa IIPOXOAUT O4YNIIEeHNe B OTHEHHBIX ITOTOKAaX MM peKax (IocTo-
STHHBIII MOTUB BCeX TEKCTOB O 4YycTunnile), To y IlymknHa ee Ka3HAT B
«CcMoJIe KuIsiier», Kak B «Inferno». Tonbko yparaHHblii BeTep B IlepeBo-
Jile OTHeCeH He K afy, Kak y JlaHTe, a K «0€CKOHEYHOMY IIPOCTPAHCTBY,
xoTs 1 31ech IlylKMH OTK/NIOHAETCA OT opurnHana, rae llexcnup ot-
TankuBancs or «CHa CiunmoHa.

ITockonbky ¢paHIy3ckuit nepesog M3M, KOTOPBIM HOTb30BAJICA
[TymkuH, [OBOIbHO TOYHO IlepefiaeT BCe CIOXKHbIE MeCTa MOHOJIOIA,
CllelTaHHbIe 3aMEHbl He/lb3s CIUCAaTh Ha €r0 HeJOCTATOUYHYIO A3bIKOBYIO
komnerenuuio. ITo Bceit BeposaTHocTy, cKkpemenue llexcnupa ¢ Janre
noHano6unock IIymKmHy, 4TOOB YCUIUTD €fjBa HAMEYEHHBbIT UTa/IbsIH-
ckuit GoH «AHIKeno». ITo TeM 6o/ee BEPOATHO, UTO OH (KaK, BIpOYeM,
1 OOTIBLIMHCTBO €BPOIIEICKMX pOMaHTUKOB) cuntan [lante u lllekcrnmpa
OMM3KMMIU POLCTBEHHUKAMM (XOTS UX paspjensno nouru 300 jet) — Be-
JMKVMMY IpefTedaMy POMaHTU3Ma, HAllJMOHAIbHbIMY T€HMAMM OJJHOTO
THUIIA, KOTOPBII 9CTeTHKA KIacCUIIM3Ma OTBepraja Kak BapBapCKUIi, M-
Knit, rpy6siit (cp.: Barrypo 1995: 380-381). Tonpko lexcniup u JanTe, nu-
can Asrycr llInerens B «Kypce gpamMaTidecKoii 1UTepaTypbl», Ha/le/I€HbI
«T€eM B3TJIA/IJOM VICTUHHOT'O [109Ta, KOTOPBI IPOHMKAET BO BHYTPEHHIOIO
JKU3HD NPUPOABL K caMbIX TaitHbIX cuy» (Schlegel 1814: 43). Hepapom
B U3BeCTHOI 3aMeTKe IlymkuHa o cMenoctu reHus umeHa lllexcnnpa
u JJa"Te CTOAT pAfOM:

EcTp BbICIIasi CMEIOCTh: CMEIOCTb N300peTeH s, CO3aHNs, Iie [IaH
06N PHBIIT 00'beMIETCSI TBOPUECKOIT MBIC/IBIO — TAKOBA CMeNOCTb IIek-
cmnpa, Dante, Milton’a, T'ete B ®aycre, Monuepa B TapTiode (ITymxun
1937-1959, 11: 61).
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IIpn TakoM MOAXOfie OTPOMHBIE Pa3INIMA MEXY ABYMS «CMETbIMI»
TeHUAMMN CKPAfIbIBAIOTCH, a CXO/ICTBO NIPEYBENNYMBAETCH, U B IIEPEBOJ,
U3 OJJHOTO JIETKO BXXUBJISIOTCS MOTUBBI U 00pa3bl U3 APYyToro.
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